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1. ANLASS  1. INTRODUZIONE 


 Die Liftgesellschaft KLAUSBERG – SEILBAHN 


AG plant die Erneuerung der Aufstiegsanlage 


SONNENLIFT. An die Stelle des bestehenden 


3-er Sesselliftes soll eine moderne 10-er Kabi-


nenbahn mit angepasster Trassenführung 


treten. 


Dies vorausgeschickt, beinhaltet die vorliegen-


de Erklärung die Beurteilung der Lawinen-, 


Muren und Erdrutschgefahr entlang der ge-


planten Aufstiegsanlage. 


  La società KLAUSBERG – SEILBAHN S.p.A. 


progetta il rinnovo dell'impianto di risalita 


SONNENLIFT. L'attuale seggiovia a 3 posti 


sarà sostituita da una moderna cabinovia a 10 


posti lungo un tracciato adattato. 


 


Ciò premesso, la presente dichiarazione con-


tiene la verifica del pericolo di valanghe, di 


frane e di colate detritiche lungo il tracciato 


dell’impianto di risalita in progetto. 


     


2. INHALT  2. CONTENUTO 


 Im Rahmen des gegenwärtigen Befundes wur-


den folgende Arbeiten durchgeführt: 


• Überprüfung der Geländesituation. 


• Beurteilung der Lawinen-, Muren- und Erd-


rutschgefahr. 


  Nell’ambito del presente parere sono stati 


condotti i seguenti studi: 


• Verifica delle condizioni topografiche. 


• Verifica del pericolo di valanghe, colate detri-


tiche e frane. 


     


3. EINSCHRÄNKUNGEN  3. LIMITAZIONI 


 Im vorliegenden Befund wird ausschließlich auf 


die potentiell-permanente Lawinen- und Erd-


rutschgefahr entlang der Trasse Bezug ge-


nommen.  


  Nel presente parere si fa riferimento esclusi-


vamente al pericolo potenziale e permanente 


di valanghe e colate detritiche lungo il tracciato 


dell'impianto. 


     


4. HINWEISE ZUR BESTEHEN-
DEN/GEPLANTEN AUFSTIEGSANLAGE 


 4. INFORMAZIONI SULL'IMPIANTO DI 
RISALITA ESISTENTE/IN PROGETTO 


 Das Skigebiet KLAUSBERG ist mit 8 Auf-


stiegsanlagen und ca. 70 ha Skipistenfläche 


ein kleines Skigebiet. Durch den Ersatz des 


derzeitigen Sesselliftes SONNENLIFT durch 


eine moderne Kabinenumlaufbahn und die 


Erweiterung bzw. den Ausbau der zur Anlage 


gehörenden Skipisten soll das Skigebiet mo-


dernisiert und aufgewertet werden. 


Die bestehende bzw. geplante Aufstiegsanlage 


  Il comprensorio sciistico KLAUSBERG è una 


piccola area sciistica con 8 impianti di risalita e 


circa 70 ettari di piste da sci. Con la sostituzio-


ne dell'esistente seggiovia SONNENLIFT con 


una moderna cabinovia e un temporaneo am-


pliamento delle piste da sci appartenenti 


all'impianto, l'area sciistica sarà modernizzata 


e valorizzata. 


L'esistente rispettivamente previsto impianto di 
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SONNENLIFT befindet sich im orographisch 


linken Teil des Skigebietes und erstreckt sich 


entlang eines mäßig geneigten Geländerü-


ckens am Nordwestabfall des Sattelnock. Der 


Geländerücken bildet die natürliche Wasser-


scheide zwischen Groß- und Kleinklausental 


und ist mehr oder weniger durchgehend be-


waldet. 


Die bestehende Aufstiegsanlage SONNEN-


LIFT ist seit dem Jahr 1991 und damit 30 Jah-


re in Betrieb. 


risalita SONNENLIFT, si trova nella parte oro-


graficamente sinistra dell'area sciistica e si 


estende lungo una dorsale moderatamente 


inclinata sul versante nord-ovest del Sattel-


nock. Il dorsale forma lo spartiacque naturale 


tra le valli Großklausental e Kleinklausental ed 


è più o meno costantemente ricoperta di fore-


ste. 


L'esistente impianto di risalita SONNENLIFT è 


stato messo in funzione nel 1991 ed è quindi 


da 30 anni in servizio. 


 


 
 Abbildung 1: Übersicht Trassenverlaufs "alte" und 


"neue" Aufstiegsanlage SONNENLIFT 
  Figura 1: Panoramica del tracciato "vecchio" e 


"nuovo" dell'impianto di risalita SONNENLIFT: 


     


 Gemäß Projektdokumentation von Ing. Gasser 


Erwin (Stand Dezember 2021) sind folgende 


Maßnahmen in Bezug auf die Aufstiegsanlage 


geplant: 


• Abbruch des bestehenden fixgeklemmten 


3-er Sesselliftes SONNENLIFT mit einer 


Förderleistung von 1.500 p/h 


• Errichtung der neuen automatisch kuppel-


baren 10-er Kabinenbahn SONNENLIFT 


mit einer Förderleistung von 2.000 p/h 


(2.400 p/h im Endausbau) 


  Secondo la documentazione progettuale 


dell'Ing. Gasser Erwin (versione dicembre 


2021), sono previste i seguenti interventi per 


quanto riguarda l'impianto di risalita: 


• Demolizione della seggiovia SONNENLIFT 


a 3 posti ad ammorsamento fisso esistente 


con una capacità di trasporto di 1.500 p/h 


• Costruzione della nuova cabinovia SON-


NENLIFT ad ammorsamento automatico a 


10 posti con una capacità di 2.000 p/h 


(2.400 p/h nella versione finale) 
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Nachfolgend die wesentlichen Merkmale der 


geplanten Anlage: 


Kote Talstation: 1.436,0 m 
Kote Bergstation: 2.014,0 m  


Schräge Länge: 1.458,8 m 


Horizontale Länge: 1.327.5 m 
Höhenunterschied: 578.0 m 


Mittlere Neigung: 43,4 % 


Anzahl Stützen: 13 
Max. Förderleistung: 2.400 p/h 


  
Laut Auskunft des Betreibers (Klausberg AG) 


sind seit Bestehen der Anlage SONNENLIFT 


keinerlei Probleme mit Lawinen, Muren oder 


Erdrutschen entlang der Trasse aufgetreten. 


Le caratteristiche principali dell'impianto pro-


gettato sono le seguenti: 


Quota stazione di valle: 1.436,0 m 
Quota stazione di monte: 2.014,0 m  


Lunghezza inclinata: 1.458,8 m 


Lunghezza orizzontale: 1.327.5 m 
Dislivello: 578.0 m 


Pendenza media: 43,4 % 


Numero sostegni: 13 
Capacità di trasporto: 2.400 p/h 


 
Il gestore dell’impianto (Klausberg s.p.a.) riferi-


sce che in passato non si sono verificati pro-


blemi con valanghe, colate detritiche o frane 


lungo il tracciato. 


     


5. GEOMORPHOLOGISCHE EIGEN-
SCHAFTEN DES GEBIETES LÄNGS 
DER GEPLENTEN TRASSE 


 5. CARATTERISTICHE 
GEOMORFOLOGICHE DELL'AREA 
LUNGO IL TRACCIATO IN PROGETTO 


 Die geplante Trasse befindet sich zur Gänze 


innerhalb des aktuellen Waldperimeters. Beim 


stockenden Wald handelt es sich im unteren 


Bereich um Fichten-Lärchenwald, im oberen 


Abschnitt um Lärchen-Zirbenwald.  


Das von der Trasse betroffene Gelände ist 


mehrheitlich mäßig geneigt und nach Nord-


westen exponiert. Die einzig relevante Steilstu-


fe der Trasse im Abschnitt zwischen Stütze 5 


und Stütze 6 ist dicht bewaldet und damit nicht 


anrissrelevant. Im Längsprofil sind keine nen-


nenswerten Unstetigkeiten vorhanden. Die 


Rückenlage bedingt zudem eine insgesamt 


konvexe Geländeausformung mit links und 


rechts der Trasse abfallendem Gelände. 


Dies vorausgeschickt, wird das Gebiet entlang 


der geplanten Trasse unauffällig hinsichtlich 


Naturgefahren bzw. gravitativer Massenbewe-


gungen eingestuft.   


  Il tracciato in progetto si trova pienamente 


all'interno dell'attuale perimetro forestale. Il 


bosco nel tratto inferiore viene costituita di 


peccete montane, nella sezione superiore di 


cembrete. 


Il terreno interessato dal tracciato è in gran 


parte moderatamente inclinato ed esposto a 


nord-ovest. L'unica scarpata ripida rilevante 


lungo il tracciato si trova tra il sostegno n° 5 e 


6 ed è densamente boscosa e quindi non su-


scettibile a distacchi. Sul profilo longitudinale 


non sono presenti discontinuità rilevanti. Inol-


tre, la posizione su un dorsale causa un terre-


no complessivamente convesso con pendenza 


a sinistra e a destra via dal tracciato. 


Premesso questo, l'area lungo il tracciato in 


progetto viene classificata come non soggetto 


a pericoli naturali o movimenti di massa gravi-


tazionali. 
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6. LAWINENGEFAHR  6. PERICOLO DI VALANGA  


 Auf Basis der unbedenklichen naturräumlichen 


Gegebenheiten sowie den negativen Recher-


chen hinsichtlich dokumentierter Lawinener-


eignisse (Lawinenkataster und Lawinengefah-


renkarte CLPV) kann keine offensichtliche 


Lawinengefährdung festgestellt werden. 


Die Analysen hinsichtlich der lawinenrelevan-


ten Hangneigungen ergaben zwar punktuell 


eine potentielle Anbruchdisposition im Gebiet 


(siehe Anhang B), aufgrund der Höhenlage 


und der dichten Bewaldung der entsprechen-


den Hangpartien ist eine permanente Lawi-


nengefährdung für die Trasse jedoch auszu-


schließen. 


  In base alle condizioni ambientali inoffensive e 


delle ricerche negative svolte sugli eventi do-


cumentati di valanga (catasto valanghe e Car-


ta di Localizza-zione Probabile delle Valanghe 


CLPV), è possibile stabilire l’assenza di 


un’evidente pericolosità da valanga. 


L’analisi delle pendenze di versante rilevanti 


per la formazione delle valanghe ha permesso 


di individuare una potenziale predisposizione 


al distacco in alcuni punti (vedasi allegato B). 


Tuttavia, a causa della quota e della copertura 


boschiva fitta delle aree corrispondenti, è da 


escludere una pericolosità valanghiva perma-


nente per il tracciato. 


     


6.1 DURCHZUFÜHRENDE LAWINEN-


SCHUTZMASSNAHMEN 


 6.1 PROVVEDIMENTI CONTRO LE VALANGHE 


 Entlang der Trasse der geplanten Aufstiegsan-


lage "SONNENLIFT" sind keine technischen 


Verbauungen zum Schutz vor Lawinen zwin-


gend. Es kann jedoch sein, dass nach Rodung 


der Lifttrasse Maßnahmen zur Verhinderung 


von Schneerutschen im steilen unteren Ab-


schnitt getroffen werden müssen. Die Notwen-


digkeit entsprechender Maßnahmen (Drei-


beinböcke oder Schneerechen aus Holz) wird 


nach Errichtung bzw. vor Inbetriebnahme der 


Aufstiegsanlage festgelegt. 


  Lungo il tracciato dell’impianto di risalita 


“SONNENLIFT” in progetto non sono dovuti 


sistemazioni tecniche contro le valanghe. Tut-


tavia, potrebbe essere necessario prendere 


misure per prevenire gli scivolamenti di neve 


nel tratto ripido inferiore dopo che il tracciato è 


stato disboscato. La necessità di tali interventi 


(cavalletti o rastrelliere in legno) sarà indivi-


duata dopo la costruzione rispettivamente 


prima della messa in esercizio dell'impianto di 


risalita. 


     


7. MUREN- UND ERDRUTSCHGEFAHR  7. COLATE DETRITICHE E FRANE 


 Eine akute Erdrutschgefahr entlang der Trasse 


wurde nicht erkannt. Ausgehend vom Ereig-


niskataster IFFI (Inventario dei fenomeni fra-


nosi in Italia) sind entlang bzw. angrenzend an 


die Trasse keine Rutschungen ausgewiesen. 


Das Gelände weist eine stabile und durchge-


  Una pericolosità acuta da frane lungo il traccia-


to non è stata rilevata. In base al catasto IFFI 


(inventario dei fenomeni franosi in Italia), lungo 


e in adiacenza del tracciato dell’impianto, non 


sono presenti frane. Sul terreno dell’area di 


studio è presente una copertura vegetale sta-
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hende Vegetationsdecke ohne nennenswerte 


Erosionserscheinungen auf, Anzeichen gravi-


tativer Massenbewegungen, Anbrüche oder 


Ablagerungen rezenter Hangrutschungen wur-


den ebenfalls nicht festgestellt. Allgemein ist 


somit eine geringe Disposition gegenüber 


Hangrutschungen im Gebiet präsent. 


bile, senza segni di erosione rilevanti. Inoltre 


non sono stati osservati segni di movimenti 


gravitativi di versante né distacchi o depositi di 


smottamenti. In generale nella zona non sono 


da determinare caratteristiche favorevoli al 


distacco di frane. 


     


7.1 DURCHZUFÜHRENDE SCHUTZMASS-


NAHMEN – MUREN UND ERDRUTSCHE 


 7.1 INTERVENTI DI SICUREZZA DA REALIZ-


ZARE – COLATE DETRITICHE E FRANE 


 Entlang der Trasse der geplanten Aufstiegsan-


lage "SONNENLIFT" sind keine technischen 


Verbauungen zum Schutz vor Muren und Erd-


rutschen erforderlich. 


  Lungo il tracciato dell’impianto di risalita 


“SONNENLIFT” in progetto non sono necessa-


rie sistemazioni tecniche contro colate detriti-


che e frane. 


     


8. ERKLÄRUNG GEMÄSS ART. 15 DES 
D.LH. VOM 13. NOV. 2006, NR. 61 


 8. DICHIARAZIONE SECONDO L’ART. 15 
DEL D.P.P. DEL 13 NOV. 2006, N. 61 


 Entsprechend dem in den vorausgehenden 
Kapiteln erstellten Befund erklärt der Unter-
fertigte Dr. Matthias Platzer, eingetragen in 
das Berufsalbum der Agronomen und 
Forstwirte der Provinz Bozen, unter der 
Nummer 249, dass das von der Aufstiegsan-
lage SONNENLIFT betroffene Gebiet, was 
die Stabilität der Bauwerke und die Sicher-
heit des Betriebes anbelangt, nicht durch 
Erdrutsche, Muren und Lawinen gefährdet 
ist. 


  Secondo la perizia eseguita nei capitoli 
precedenti, il sottoscritto dott. Matthias 
Platzer, iscritto nel registro dell’Albo degli 
Agronomi e Forestali della provincia di Bol-
zano sotto il numero 249, dichiara che il 
tracciato dell'impianto di risalita SONNEN-
LIFT I, per quanto riguarda la stabilità delle 
opere e la sicurezza dell’esercizio, non è 
minacciato da un evidente pericolo da cola-
te detritiche, frane e valanghe. 


     


 Bozen, 28.12.2021   Bolzano, 28/12/2021 
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FOTO 2:
Der Standort der neuen Bergstation befindet
sich auf einem Geländerücken auf ca. 2014 m
SH.


Il sito della nuova stazione di monte si trova su
un dorsale a quota 2014 m.s.l.m.


FOTO 1:
Aktuelle Bergstation Der Aufstiegsanlage
SONNENLIFT. Die geplante Trasse reicht ca.
200 m weiter bergwärts.


L'attuale stazione di monte dell'impianto di
risalita SONNENLIFT. Il tracciato in progetto
prosegue ca. 200 m più a monte
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FOTO 4:
Standort der geplanten Talstation. Der Einstieg
erfolgt auf 1463 m (bisher auf 1590 m).


Il sito della nuoa stazione di valle in progetto.
L'imbarco avviene a quota 1436 m (fin ora a
quota 1590 m).


FOTO 3:
Der unterste Abschnitt (bis Stütze 6) ist dicht
bewaldet aber relativ steil. Hier ist unter
Umständen ein Gleitschneeschutz erforderlich.


Il tratto inferiore (fino sost. 6) è molto boscoso
ma ripido. Qui può essere necessaria una
protezione contro scivolamenti nevosi.
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